John 1:1
Matthew 13:54



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after coming.”

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun PATRIS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to His hometown.”

“And after coming to His hometown,”
 is the third person singular imperfect active indicative of the verb DIDASKW, which means “to teach.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the entrance into or beginning of a past, continuing action without reference to its conclusion.  It is translated “He began teaching.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them,” referring to the people of Nazareth.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun SUNAGWGĒ with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in their synagogue.”

“He began teaching them in their synagogue,”
 is the conjunction HWSTE, which means “(1) for this reason; so; therefore; (2) so that; with the result that.”
  Then we have the present passive infinitive of the verb EKPLĒSSW, which means “to be amazed, astounded, or overwhelmed.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The passive voice indicates that the people of Nazareth received the action of being amazed, astounded, and overwhelmed mentally.


The infinitive is an infinitive of actual result.

This is followed by the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the present active infinitive of the verb LEGW, which means “to say: said.”  The morphology is the same as the previous verb with the exception of the active voice instead of the passive voice.  The people of Nazareth produced the action of saying something.

“so that they were amazed and said,”
 is the adverb of place POTHEN, which means “From where?” or simply “Where?”  Next we have the dative of possession from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “to this man.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun SOPHIA with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this wisdom.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the feminine plural article and noun DUNAMIS, meaning “powers; miracles.”  The combining of the two ideas gives us a more accurate idea of what is being said: “miraculous powers.”  There is no verb in this statement, indicating its deliberate omission and probably a case of an idiomatic expression.  We could insert the common verb ERCHOMAI, meaning “to come,” which would give us the idea “From where to this man [came] this wisdom and miracles?”  The NASB gives a good English idiomatic interpretation of this elliptical statement and brings out the idea of the dative of possession:

“‘Where [did] this man [get] this wisdom and miraculous powers?”

Mt 13:54 corrected translation
“And after coming to His hometown, He began teaching them in their synagogue, so that they were amazed and said, ‘Where [did] this man [get] this wisdom and miraculous powers?”
Explanation:
1.  “And after coming to His hometown,”

a.  Matthew continues setting the scene by describing in a short phrase the Lord’s journey from Capernaum to Nazareth.  We know Nazareth is the hometown of Mary and Joseph from Matthew’s statement in Mt 2:23, “and after coming, he lived in a city called Nazareth, in order that what was spoken through the prophets might be fulfilled that He will be called a Nazarene.”


b.  The journey from Capernaum to Nazareth is approximately 40 miles and could be easily traveled in two days.  The Lord is accompanied by His twelve disciples on this journey.
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2.  “He began teaching them in their synagogue,”

a.  Upon arrival in the city, Jesus begins teaching in the local synagogue of Nazareth.  It is likely that they traveled on a Sunday and Monday and He first began teaching on a Tuesday, since synagogue services were held on Tuesdays, Thursdays, and Saturdays.  It is likely that Jesus taught on more than one day.  He probably spent a week in Nazareth and taught on all three services.  We know this because of the ingressive imperfect tense of the verb, which indicates a beginning and continuation of the action.  Had He taught once, the aorist tense would have been used.


b.  The object “them” that Jesus is teaching is the people of Nazareth, not His disciples, though the disciples are also in attendance at the synagogue.

3.  “so that they were amazed and said,”

a.  The actual result of His teaching is then noted by Matthew.  The people of Nazareth were amazed, astounded, and overwhelmed by what Jesus was saying.  Another modern way of saying this is that they could hardly believe what they were hearing.


b.  The Lord’s speaking ability and content of thought were astonishing to them.  What Jesus knew and taught was far beyond anything they had ever heard in all their years of attending the synagogue, especially the seventeen years (from age 13-30) that they attended the synagogue with Jesus and His four brothers in attendance.

4.  “‘Where [did] this man [get] this wisdom and miraculous powers?”

a.  The result of the people’s amazement was the questioning of Jesus’ ability to do all He did.  And He did more than just teach the word of God.  He also performed some acts of healing.  Note the plural ‘powers’.  The Greek word clearly indicates that He performed more than one act that authenticated His message.  The word DUNAMIS is often used of physical power, but is also used in a figurative sense for performing miraculous works of healing.


b.  Coupled with His healing miracles is the wisdom of His teaching.  We are not told exactly what was taught, but we can gather an idea of the content from the teaching of the Sermon on the Mount and the parables.  Along with this would be a clear declaration of the fact that He claimed to be the Messiah, the Son of God, the king of the Jews, and the Savior of the world.  He obviously presented Himself as who He really was, since this is what the people were scandalized by and repelled by as we see in verse 57.  Simply explaining the Old Testament Scriptures were not going to offend the Jews of Nazareth.  But claiming to be God and the Messiah would have a profound impact on the sensibilities of these Jews.


c.  Therefore, the people of Nazareth question where Jesus got all this wisdom He clearly has.  Remember He is only about halfway to two thirds into His public ministry, which means He has only be gone from Nazareth for about two to two and a half years at the most.  So the reasoning of the people would be something like this: Jesus didn’t have this kind of wisdom or miraculous powers when He left here a couple/few years ago.  So where and how did He get all this wisdom and miraculous power since then?  How did He become what He claims to be, when He didn’t claim to be these things only a few years ago?

5.  Commentators’ comments.


a.  “Two things amazed the people of Nazareth: the Lord’s words and His works.”


b.  “The people were impressed with His powers and teachings.”


c.  “It is the very ordinariness of Jesus’ home background that causes the astonishment (compare Jn 6:42).”


d.  “Jesus returns to His practice of teaching in the synagogues (Mt 4:23.  His audience reacts with amazement, as the crowds consistently do elsewhere (Mt 7:28; 22:33).  They recognize Jesus as wise.  In this text the congregation is merely commending Him for His astuteness and morality.  The ‘miraculous powers’ refer to what Jesus has done elsewhere, reports of which have followed Him home.”
  He may have well performed a few miracles before teaching on one of the three sabbaths held each week.

e.  “Jesus came to His hometown.  Matthew says nothing about what He did there until He went to the synagogue and began to teach (the imperfect is probably inceptive; so ‘began teaching’).  [Matthew tells us what He did—He demonstrated miraculous powers.]  This is Matthew’s last mention of a synagogue; from this point on Jesus’ ministry was carried on outside official Judaism.  The was a place for teaching, and Matthew is interested in Jesus’ function as teacher.  It was common for synagogue officials to invite visitors to teach, and they would certainly be interested to hear what one of their own people had to say.  Matthew does not tell us what Jesus said, only that it impressed the hearers, with the result that they were astonished.  They were impressed by two things: Jesus’ wisdom and His miraculous powers.  They asked where He got these things from: He certainly did not get them from Nazareth.  The question of origin was important for them: Did these things come from God?  Or were they of human or even demonic origin?  Wisdom is used of purely human wisdom, but also of the wisdom God gives to people.  The Nazarenes spoke of this wisdom, so it was wisdom that Jesus demonstrated in His teaching that impressed them.  He was wise beyond the possibilities of a village sage, and they recognized this.  With this they join miraculous powers (or ‘miracles’), which presents us with a problem because Jesus did not do many such works in Nazareth (verse 58 [this does not say He did no miracles, and our verse clearly states that He did perform miracles, since the people wouldn’t question what had not already been done.  Logically He had to do something for the people to question His ability.  If He did no miracles, they have nothing to question.]) and none is recorded up to this point [Matthew is recording at this point that miracles had been done!]. It may be that Jesus did do something that astonished them (and which the Gospels do not record [exactly]), or, more probably [not more probable; it is more probable that He performed some healing to authenticate His message, which was His normal practice], they may be referring to what they had heard about Him.  They are not denying that Jesus had wisdom and miraculous powers; they only question the source.”
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